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JIHIT'BOCTHUJIICTUYHI TPYJIHOIII MEPEKJIAY AHIJIOMOBHUX MEJIMHAX
TEKCTIB TA METOJMKA IX TOJOJAHHSA Y HABUAHHI IEPEKJIAJTAYIB

Cmamms npuceauena auanizy cneyu@iuHux NiHe60CMUNICMUYHUX BUKIUKIG, WO BUHUKAIOMb NI0 4AC Nepexiaoy
AHETIOMOBHO20 MEOIIHO20 KOHIMEHIMY, A MAKOHC OKPECAEHHIO e(heKMUBHUX Nedaeo2iyHux cmpamezili 015 iX nOOONAHHA Y
npoyeci nio2omosxu Gaxosux nepexiaayis. Memoio pobomu € guAgnenHs i cucmemMamu3ayis K1o4o8ux munie nepe-
KAA0AYbKUX YCKIAOHEHb — JIEeKCUYHUX, CIMUNICIMUYHUX, NPASMAMUYHUX | OUCKYPCUBHUX — MA 8UPOOTEHHA OUOAKINUYHUX
piutens, AKI cnpusoms QOPMYSanHIO 30amMHOCHE 00 A0EK8AMHO20 Ul IHMePNPemayiiiHo MOYHO20 8IOMBOPEHHs MeOTIHO20
ouckypcy. Ocobnusa ysaea npuoiisAEMbCa AHANIZY HEON02I3MI8, KYIbNYPHO MAPKOBAHUX OOUHUYb, MEOTIHUX AKPOHIMIE i
CMURICIMUYHUX NPUTIOMIB, WO MAIOMb OYiHHe AD0 MANINYIAMUBHE HABAHMAICEHHS.

Memooonozia 00cniodiceHts CRUPAEMbCSL HA KOMIJLEKCHUL NIOXI0, AKUL NOEOHYE KOHMPACMUBHUL AHANI3, eleMeHmU
KOZHIMUBHO-OUCKYPCUBHO20 MOOCTIOBAHHSA U BUSUEHHS AGMEHMUYHUX MeOTHUX Mamepianis. 3anpononosana Memoouy-
HA cUcmeMma 6KII0YAE 8NPasu 3 NepekiadaybKux mpanc@opmayiti, pooomy 3 npakmuyHuUMu Keticamu, NOPIGHAHHA b~
MEPHAMUBHUX NEPEKIAOHUX PileHb [ po30ip CMUNICMUYHUX epeKkmie, XapakmepHux OJis CYYaACHUX aH2IOMOGHUX Medid.
Takuii nioxio cnpuse po3eUMKY HABUYOK KPUMUYHO20 YUMAHHA, 30aMHOCMI 00 CMULICMUYHOI adanmayii ma éMiHHs
30epicamu npazmMamuyHull NOMeHYial OpUSiHAY.

Haykoea Ho8U3Ha nonazac y cCmeopeHHi iHmezpamusHoi Mooeni Haguanis, wo NOEOHYE AH260CMUTICMUYHY AHATI-
MUKY 3 NPAKMUKOOPIEHIMOSAHUMU NEPEKIAOAYLKUMU CINPAMERIAMU, A MAKONHC Y 0OIPYHMYBAHHI 3HAYYUJOCIT MEOTIIHO20
OUCKYPCY AK KIIOY0B020 Pecypcy npogecitinoi niocomogxil.

Bucnosku niomsepooicyioms, wo GUKOPUCMAHHA 3aNPONOHOBAHOT MeMOOUKU NIOBUWYE AKICMb NEePeKIaoaybKux
piwiens, po3auuploc KOMnemenmuichull nomenyian 3000y6a4ie oceimu ma 3abe3neuye cHyuke peazyeamHs Ha OUHAMI-
Ky cyuachozo ingopmayitinoeo npocmopy. Hazonowyemuvcs na easxciugocmi nooanbulo2o 600CKOHANEHHS HAGYANbHUX
MEeXHON02IU [ PO3ULUPENHS KOPRYCY ABMEHMUYHUX Mamepianie 0isl ni020Mo6KU KOHKYPEHMOCHPOMOICHUX Nepekaacayis
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LINGUISTYLISTIC DIFFICULTIES IN TRANSLATION OF ENGLISH MEDIA
TEXTS AND METHODS OF OVERCOMING THEM IN TRAINING TRANSLATORS

The article examines the specific linguostylistic challenges that arise in the process of translating English-language
media content, as well as outlines effective pedagogical strategies for overcoming these challenges in the training of
professional translators.

The purpose of the study is to identify and systematize the key types of translation difficulties—lexical, stylistic,
pragmatic, and discursive—and to develop didactic solutions that facilitate the formation of skills necessary for accurate
and interpretationsensitive reproduction of media discourse. Particular attention is given to the analysis of neologisms,
culturally marked units, media acronyms, and stylistic devices carrying evaluative or manipulative connotations.

The research methodology is based on a comprehensive approach that integrates contrastive analysis, elements
of cognitive-discursive modelling, and the examination of authentic media materials. The proposed methodological
framework includes exercises in translation transformations, work with practical case studies, comparison of alternative
translation solutions, and analysis of stylistic effects characteristic of contemporary English-language media. This
approach contributes to the development of critical reading skills, stylistic adaptability, and the ability to preserve the
pragmatic intent of the original text.

The scientific novelty lies in the development of an integrative training model that combines linguostylistic analysis
with practice-oriented translation strategies, as well as in substantiating the importance of media discourse as a key
resource for professional translator training.
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The conclusions confirm that the application of the proposed methodology enhances the quality of translation
decisions, expands the competence potential of learners, and ensures flexible adaptation to the dynamics of the modern
information environment. The study also emphasizes the need for further improvement of educational technologies and
expansion of the corpus of authentic materials to better prepare competitive translators.

Key words: linguostylistics, media text, translation difficulties, teaching methodology, cultural and linguistic
transformations, media discourse, professional translator training.

Beryn. CyuacHuil MemiifHWN JHCKypC XapakTe-
PHU3YETBCS BUCOKOIO JAWHAMIYHICTIO Ta YXaHPOBUM
PI3HOMAHITTSIM, IO CTBOPIOE OCOOJINBI BUKIUKH IS
nepekiagadiB. MeiaTeKcTH OXOIUTIOIOTh HOBHHH,
AQHATITUYHI Marepianu, OJoru, myOmikamii y coii-
aATBPHUX MepeXkaxX 1 PEeKJIaMHI OTOJOMICHHS, KOXCEH
3 SIKUX BiAAPI3HAETHCS CHENM(PIYHUMH JTEKCUIHUMH,
CTUJIICTHYHUMH Ta JUCKYPCUBHMMH pucamu. [HTeH-
CHBHE BIPOB/KCHHSI HEOJIOTi3MiB, aKpOHIMIB Ta
KyJIBTYPHO MapKOBaHUX OJMHHUIb Y CYy4acHHX Me[ia
BHUMarae Bijl TiepeKIiajada He JIUIe 3HaHb MOBH, a i
PO3YMiHHS COIIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta Meia-
muckypey (Bielsa, 2022; Venuti, 2008).

AKTYyaJbHICTh JOCTIKEHHS 3yMOBJICHa HEOO-
XIJIHICTIO PO3POOKH CHUCTEMHOTO MiAXOAY O Tij-
TOTOBKH IEPEKIIaJiaduiB, 3/[aTHUX IMEepeaBaT 3MiCT 1
CTHJIb MEIIHUX TEKCTIiB, BPaXxOBYIOUN JKaHPOBI 0CO-
ONMMBOCTI Ta OYIKYBaHHS IMUILOBOI ayauTopii. JIek-
CUYHI Ta CTHJIICTUYHI TpaHCOpMallii, a TAKOXK Ipar-
MaTU4HI Ta AUCKYPCHBHI ACIEKTH, 110 BH3HAYAIOThH
CIPUIHATTS TEKCTY, MOTPEOYIOTh MIHMOOKOTO HAyKO-
BOI'0 aHaJli3y Ta PO3pOO0KU €PEKTUBHUX METOAMYHUX
migxoniB (House, 2014; Pym, 2014).

AHasi3 oCTaHHIX Aociail:keHb i myOsaikauii.
AHalni3 cy4acHHX HAyKOBHX Ipalb 3acBiIdye 3poc-
TaHHsS IHTEpECy JI0 MEAIMHOTO TepeKIaay sSK OKpe-
MOTO HANpsIMKY IepeKIaJ03HaBCTBa, IO IMOETHYE
JIHTBICTHYHI, TMparMaTu4Hi Ta COIIOKYJIBTYpHI
actiektu. Y mparsx M. betikep, I. Typi, JI. Benyri,
A. Iluma mepexiiaa MOJAEThCS HE SIK MEXaHIYHE Bi-
TBOPEHHS 3MICTY, a SIK COLIaJbHO 3YMOBJIEHHUI Mpo-
Lec, y sIKOMy Tepekiazad BHKOHYE pOJb KYJIbTyp-
HOTO TMOCEepeTHMKA. lnes mepekIananbKiux HOPM
(I. Typi) Ta mpobiemMa «HEBUIUMOCTI» MepeKiagada
(JI. BenyTi) akTyami3yroTh HEOOXiTHICTh ypaxyBaHHS
KYJIBTYpHOI TO3UIIIHHOCTI Ta (YHKIIOHAIBHOI ajar-
Talii TeKCTy JUIsl LiJIbOBOT ayIuTOpii.

VY naykoBux crymisix E. B’encu, A. Kancackica,
M. Karnasna, . ['yana Ta iHIIUX TOCITITHUKIB METiHi-
HUI NepeKiIa] OCMUCIIOETLCSI B KOHTEKCTI MYJIBTHU-
MOJIATBHOCTI Ta nupoBux TpaHchopmariit. Jlocmia-
HUKH JJOBOJSTD, 10 CyYacHI MeIiaTeKCTH MOEHYIOTh
BepOasbHi, ayaioBi3yalipHi Ta rpadiuHi CKIAAHUKH,
IO PO3LIMPIOE 3MICT MepeKIalanbkoi KOMIIETeHT-
HOCTI Ta pOOUTH MEPEKIaa 3aJeKHUM Bill TEXHOJO-
TIYHUX YMOB KOMYHIKaIlii.

B ykpaincerkomy HaykoBomy amckypci O. Kopa-
neoBa, T. Hikitenko, C. 3anecnosa ta O. ['onoBarceka

30CEPeKYIOThCSI Ha KyIBTYPHO MapKOBaHHX eJle-
MEHTax MeIialpoCcTopy, NMparMaTHYHUX OCOOIUBOC-
TAX JUCKYpCy Ta MeTomull (hopmMyBaHHS mpodeciii-
HOI1 KOMIIETEeHTHOCTI epekitanadis. [Ipami /[x. Baiica
Ta X. [leHra miIKpecIroTh BAXKIUBICTh HABYAIBHO-
METOIUYHOI CKJIaJ0BOi, 1[0 CTa€ BU3HAYAJILHOIO B
yMOBax HU(pPOBOi KOMyHIKaIIii.

OTxe, 03HaHOMIICHHS 3 HAHOBIIIIMMH JI0 CJTiDKEH-
HAMH Ta TyOnikamisMu (GopMmye IITiCHE YSBICHHS
PO CyJacHUH MEMIMHUN TepeKitas SK KOMIUIEKCHUN
IIPOIIEC, M0 MOETHYE CTHIICTHYHI, NMparMaTuyHi Ta
MYJIBTHMOJANBHI MapaMeTpu i moTpedye OHOBICHUX
TEOPETUYHUX T4 METOIUYHHX IT1JIXOIIB.

Meta craTTi noyisirac y cCUCTeMaTHYHOMY JIOCITi-
JUKCHHI JTIHTBOCTHJIICTHIHUX TPYIHOIIIB TIEPEKIAIy
AHTIIOMOBHUX MENIHHUX TEKCTIB Ta PO3pOOIll METo-
JHKH X MOJ0JIaHHsI y HAaBUYaHHI epeKIagaqiB.

OcHoBHuuii Matepiaa pociaimxkenHs. Jlexcuyni
TPYOHOIII TepeKnany MemiiiHux TekcTiB OjHiero
3 HaWCKIAHIMUX TPOoOJIeM MepeKyiagy CydacHHX
MEIIHHUX MaTepiajiB € JIEeKCHIYHUHN acIeKT, OCKiTbKU
Mejlia aKTUBHO BBOJISITH HOBI TEPMiHH, HEOJIOTI3MH Ta
cneundivHi aKpOHIMH, 110 HE MAIOTh YCTAJCHUX Bif-
MOBITHUKIB y 1inboBiil MoBi (Baker, 2018). Hampu-
knaj, repMin doomscrolling, sikuii onucye Oe3kiHeuHe
MIPOKPYYyBaHHSI HETaTWUBHUX HOBHH, BUMArae repe-
KJIaAy, 0 TIepeiae He JINIIe CeMaHTHIHE 3HAYeHHS,
a W emoriiiHe 3a0apeieHHs. Bapiantu nepeknamy
MOXYTb OyTH KaJIbKOIO («IyMCKPOJIHI»), OMHCOBUM
nepedpaszyBaHHIM («OC3KIHEUHE MIEPEeropTaHHs Hera-
TUBHHUX HOBHHY) 200 KOHTEKCTYaJbHUM MOSICHEHHSIM,
3QJIKHO BiJl JKaHPY TEKCTY Ta OUYIKyBaHb ayqUTOPil
(Bielsa & Kapsaskis, 2021).

Axponimu, Taki sk FOMO, BLM, LGBTQ+, cTBo-
PIOIOTH JTOJITATKOBI TPYHOI, OCKIJIbKHM BHMAraroTh
BpaxyBaHHsI HasBHOCTI YCTaJICHUX YKPaiHCHKUX BiJl-
MOBITHUKIB Ta KyJIbTYpHOTO KOHTEKCTy (Gambier &
van Doorslaer, 2012). Hanmpukian, nepexiaagx FOMO
SIK «CTpax TPONMYCTUTH» ab0 «HEXBaTKa IOCBiITy»
PI3HUTBHCS 3a CTUITICTUYHOIO HACUYEHICTIO Ta eMOIIili-
HUM BIiJITIHKOM, 1[0 MOK€ BIUIMBATH HA CIPUHHATTS
TEKCTY YATAueM.

KynbrypHO-MapkoBaHa JIeKCHKa, TIOB’s3aHa 3
JIOKAJILHUMHU TIOJISIMU Ta TPAJAULISIMHU, HAIPUKIAI
Super Bowl, Thanksgiving, Black Friday, notpe0ye
[JIMOOKOTr0 PO3YMIHHS COLIIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY.
Buxopurcranus cTpaTeriii  KajabKyBaHHSA, ajanTarii
a00 TIOSICHEHHS Yy TIepeKiIai 3a0e3redye aacKBaTHE
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CIPUHHATTS TEKCTy LinboBolo ayauropiero (Katan,
2004; Zalesnova, 2023).

[omicemiss Ta OMOHIMISL y MeAiHHUX TEKCTax
TaKOXK CTBOPIOKOTH CKiIajHoIIi. Hampukna, 3aromno-
BOK breaking news Moxe TEpeKIaIaTUCS K «Tep-
MIHOBI HOBHHH» a00O «rapsdi MOAil», 3aJIe)KHO Bil
cTUiIO Ta odikyBaHb ayguropii (House, 2014; Pym,
2014). TakuM YMHOM, JIEKCHYHI TPYIHOIII BUMararoTh
KOMIUIEKCHOTO TIiJIXOMy, IO MOEJHYE 3HAHHS MOBH,
KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta )KaHPOBHX OCOOIMBOCTEH.

CrumicTiYHI Ta IparMaTHYHI acleKTH NepeKiamay
MeniliHi TEKCTH BiA3HAYAIOTHCSI BHCOKHUM CTYTIE-
HEM EKCIIPECHUBHOCTI Ta HASBHICTIO MaHIIYJISITHB-
HUX EJIEMEHTIB, 0 POOUTH CTHIIICTUYHI Ta Mparma-
TUYHI aCMIEKTH MEePeKIIaly HaJ3BHUYAHO BAKIIMBUMHU.
[epeknanay TOBWHEH TMeEpeaaTH aBTOPCHKY OIIiH-
HICTBh, PUTOPWYHI (irypu Ta Tpomu, mo (opMyIOTh
emortiiHe cnpuiiHATTS Tekcty (Boase-Beier, 2014;
Durant & Lambrou, 2014).

Crunmictnyni  Tpancdopmanii  mependadaroTh
ajanTaiio abo KOMIIEHCAIlII0 BTPAT €MOIIiITHOI HacH-
geHocTi. Hampukman, pexmamuamii cimoran Think
Different nmotpeOye KpeaTWBHOTO TEpeKyIay, SKAN
30epirae 3aKiIMK J10 [Iii, pUTMIKY Ta KyJbTYpHY KOHO-
Talio, ajpke OyKBaJIbHUW MEPEKIIaj BTpayae YacTHHY
CMHCJIOBOTO Ta €MOIiifHOro HaBaHTaxxeHHs (Venuti,
2013).

[Iparmarrysi TpyHOII BHHUKAIOTH TIPH Iepeadi
ABTOPCHKOT iHTEHIIi1, ipoHii a00 eMOIHOTO TiACH-
JICHHSI, XapaKTEPHOTO JUIS 3ar0JIOBKIB Ta PEKIAMHHUX
MmarepianiB. Hanpukman, cioran Just do it mepexna-
nmaeTeest Ak «lIpocto 3pobu 1e», 30epiraroun MOTH-
Bytounii edekt i purmiky opuriary (Toury, 2012;
Kovalova & Nikitenko, 2022).

JIMcKypcuBHI Ta MYJIBTUMOJAANIbHI  CKJIaIHOIII
CyuacHi MefiifiHi TEKCTH YacTO TIOENHYIOTh BEp-
0asibHI Ta MYJIBTUMOJANIBHI CJIEMEHTH, BKJIFOYAIOUU
300paskeHHs1, Bijieo, iHporpadiky Ta miamucu. [HTep-
TEKCTyallbHI TIOCHWJIAHHS Ha JIiTepaTypHi, KiHeMaTo-
rpadivHi a00 KYJIBTYpHI SBUIIIa BUMAraloTh aJianTarii
1t 11i1boBoi aynuropii (Kress & van Leeuwen, 2001;
Caglayan et al., 2021). Hanpuknan, ¢pasa Like the
famous line from Orwell’s 1984, the new regulations
feel intrusive moxe mepekiamatucs sk «SIk Bimoma
(dhpaza 3 pomany “1984” Opseiia, HOBI MpaBHiIa 3/a-
FOThCSI HAB’ SI3JIUBUMHEY, IO JI03BOJISIE 30€PErTH KYJlb-
TYPHY KOHOTALIIO Ta CTHIICTUYHY (DYHKIIIIO.

MynbsTUMOzaIbHI  €IEMEHTH, 30KpeMa eMO3i,
noTpeOyrOTh ajanTarii

BIMIOBITHO IO CIPUHHATTS IJIGOBOI ayaWTOPii.
Hanpuknan, BucniB Feeling tired after a long week i3
CMalJIMKOM Y TIEPEKIIa/ii MOXKe BUMAraTH CJIOBECHOTO
OIIMCY eMOLii, 1100 MepeaaTH Ty caMy TOHAJIBHICTD Ta
aBTOPCHKY iHTeHMIt0 (Guan et al., 2022).

MeTonvka TOAONAHHS TPYAHOIIIB y HaBYaHHI
riepeknangadiB Po3pobiena meTommka iHTETpye Teo-
pEeTHYHI 3HAHHA Ta MPAKTUYHI 3aBIaHHS, BKIJIIOYA-
IOYM aHa/l3 aBTEHTUYHHUX MENIMHUX TeKcTiB. BoHa
MO€EAHY€E JIEKCUYHHUN, CTHIICTUYHUH, TIparMaTuaHuM
Ta JUCKYPCHBHHUI aHali3, MO JO3BOJSE CTyACHTaM
BiJITBOPIOBATH aBTOPCHKY IHTEHINIO Ta KaHPOBI 0CO-
OJIMBOCTI TEKCTIB.

[IpakTuuHi 3aBHAHHS BKIIOYAIOTh IEPEKIa]
ABTCHTHYHMX MarepiaiiB 3 00roBOpEeHHsIM ajlbTepHa-
TUBHHX BapiaHTIB Ta OOIPyHTYBaHHSIM BHOOpPY CTpa-
terii nepexnany. Lle crpuse po3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCIICHHS, aHAIITUYHUX HABUYOK Ta aJlanTalliitHuX
3ni0HOCTel MaiOyTHIX mepeknanadiB (Weisz, 2020;
Golovatska, 2024).

OcobnmBa yBara NpuAUISETHCS POOOTI 3 MYJIBTH-
MOJIaJIbHUMH Ta IHTEPTEKCTyaTbHUMH €JIEMEHTaAMH, &
TaKOXK KyJTBTYPHO MapKOBaHOIO JEKCUKOI0. CTyIeHTH
HaBYAIOTHCS KOMOIHYBaTH KaJdbKyBaHHS, aJarTarliio
Ta KOMIICHCAIIif0 BTPAT, 3a0e3MeuyI0dd BUCOKY SKiCTh
nepeksagy Ta TOYHEe BiATBOPEHHS aBTOPCHKOI iHTEH-
uii (Campbell, 2024; Peng, 2023).

[epm 3a Bce, CHOTOAHIIIHI Mefia MPOMYKYIOTh
Jefiaii OUIbIIe TEKCTIB, 10 BUHUKAKOTh HA IMEPETHHI
PI3HHX JKaHPOBUX TPAJWINA — HOBUHHOTO Marepiaiy,
Iy OITIIMCTHKH, OIOTEPCHKOTO JUCKYPCY, CTOPITEIIHTY
Ta pEeKJIAaMHOI KOMYHIKalii. YHaclifok uporo ¢op-
MyeTbesl TiOpuaHui ¢opmar moxpadi iHdopmarii, y
SIKOMY ITPHPOJIHO CHIBICHYFOTh KPEaTHBHI HEOJIOTI3MH,
METaMOBHI JKapTH, MEMHi aito3ii Ta MIKKYIBTYpHI
nocwianss. llepen mepeknagaueM MocTae 3aBIaHHS
HE JIMIIE TepefaTd JEKCMYHY CEeMaHTHKY, a ¥ Bix-
TBOPHUTH BHYTPIIIHIO KaHPOBY IMHAMIKY, YHUKAIOUH
HaJMIpHOTO CIpPOIIEHHSI abo OyKBaJbHOrO IyOIno-
BaHHsI HECTAHAPTHUX eJieMeHTIB. Hepiako HeoOXiHO
BU3HAYUTH, 1O CaME € CYTTEBUM AJIsI KOMYHIKATHB-
HOTO e()eKTy, a 0 MOKHA aJaNTyBaTH BiMOBITHO 710
KyJIBTYPHUX HOPM YKPaTHCHKOMOBHOI ay/IUTOPIi.

Jpyruii acmekT NOB’si3aHMK 13 BHUCOKOIO €MO-
LIAHICTIO Ta OLIHHICTIO CY4acHOTO MEiaJuCKypCy.
Y wMeniiiHMX MarepiajiaXx IOMIHYIOTh EKCIpPECHBHI
3aroJIOBKH, IHTEHCHBHI MeTaopu # KOHOTATHBHO
HacW4eHI JIEKCEMH, SKi TMparHyTb CHOpPMyBaTH Y
yuTaya NeBHE cTaBiieHHs N0 mnoxii. [lepexinanaduesi
JOBOJUTHCS IIYKaTH OanaHc MiX 30epeKeHHSIM Tpar-
MaTUYHOTO e(peKTy OpHUTiHAY Ta BiAMOBIIHICTIO CTU-
JICTUYHAM HOpMaM YKpaiHChKOTO MOBHOTO IPOCTOPY.
IHOMI 17151 BIATBOPEHHS IOTPIOHOTO EMOTIIIITHOTO TOHY
CIIiJl IepeOyAyBaTH CHHTaKCHYHY MOJIENb a00 MOCH-
JUTH/TIOM SIKIIUTH ~ BUpakanbHi 3acobu. [lomiOHi
Moudikallii He pyHHYIOTh 3MICTY, ajie 3a0e3MeYy0Th
MaKCHUMAaJIbHO TOYHE BiITBOPEHHS (PYHKIIIT TEKCTY.

TpeTiM BUKIMKOM € MOCTIHHHHA 1H(MOpMAIiHHIIHA
TEMI Cy4YacHUX NHU(POBHX TUIATPOPM, 1€ TOBIIO-
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MJICHHS 3’SIBJISIFOTBCSL i1 OHOBMIOIOTHCSI (PAKTUYHO B
pexkumi peansHoro yacy. [lepeknanad y Takux ymo-
BaxX MPALIOE T TUCKOM IIBUIKOCTI, IO ITiJIBUIILYE
PHU3MK HEKOPEKTHUX KaJbOK 2060 OE30ITIsIHOTO TIepe-
HECCHHS aHTJIOMOBHUX KOHCTPYKIiii. Tomy y mpode-
CiliHI# miAroTOBI MaliOyTHIX MEepeKIagavdiB BayKIIMBO
PO3BHMBATH 3AaTHICTH IO ONEPATHBHOTO aHANI3y TEK-
CTy, BHUPOOJISIIOUM HABUYKA MHUTTEBOTO BH3HAUYCHHS
KIIIOUOBHX CMUCIIB 1 BHOOPY ONTHMAJBHOI CTpare-
rii mepenadi. Pobora 3 TepMiHOBUMHU MarepiamamMu —
KOPOTKMMH HOBHHAMH, COIMEPEKEBUMH JIOTIFICAMH,
CTpiYKaMU JIalB-TPaHCIALINA — JomoMarae chopmy-
BaTH II0 KOMIIETEHTHICTh Ha IPAaKTHYHOMY PiBHi.

UerBepra mnpolOiieMa BUILIUBAE 3 MIKIUCIIMILII-
HapHOIo Xapakrepy MeaiiHoi iHpopmarii. CydacHi
TEKCTH YacTO IHTETPYIOTh TEPMIHOJIOTIIO 3 TIOTITHKH,
IT, exoHOMIiKH, MI>KHAPOAHHUX BiTHOCHH, COIIOKYIb-
TYPHHUX CTYHiH, a 1HKOJM OJHOYACHO OXOILTIOIOThH
kimpka cdep. IlepexmanayeBi HEOOXiTHO OpiEHTY-
BaTUCS B IMX Taly3sx xoua O Ha 0a3oBOMY piBHI,
00 YHUKHYTH (DAKTUYHHX TIOMHIIOK a00 3MIIICHHS
CMHUCJIOBHX aKIICHTIB. 3BiJich — moTpeda 3aIydcHHS
CTYIEHTIB 70 pOOOTH 3 TEMaTHYHO Pi3HOPIIHUMHU
TEKCTaMH, sSKi BUMAararoTh KPUTUYHOTO YUTAHHS Ta
30aTHOCTI BH3HAUaTH, K CaM€ KOHTEKCT BIUIMBAE Ha
BUOIp nekcuku. Taka mpakTUKa MOCTYNoOBO (opmye
MDKJIUCIUTUTIHAPHY KOMIIETEHTHICTb, 0 € HeOOXij-
HOIO YMOBOIO TIEPEKIIaAy MeliallOBiIOMIIEHb.

[I’aTUM KIIFOYOBUM MOMEHTOM BHUCTYIIA€ €TUUHHMA
KOMITOHEHT MepeKIaaibKoi JTisuibHOCTI. Memiarek-
CTH HEpiIKO MArOTh CYCIiJIbHY Bary: BOHH MOXYTb
iHpOpMyBaTH, MOOLITI3yBaTH, CIIPSIMOBYBATH TPOMA/I-
ChKy IyMKYy YHM HaBiTh BIUIMBATH Ha MiKHApOIHHUI
mICcKypc. HexopekTHe mepeknamanbke pimeHHS —
HeTo4He (DOpMYITIOBaHHS, I MiHa aKIEHTIB, HEIpa-
BHJILHO BIJITBOPEHA KOHOTAIlisl — 31aTHE 3MIHHUTHU
cnpuitHaTTs noxaii. Tomy BaxnuBO, MO0 MaiOyTHI
mmepexiagadi  yCBIIOMITIOBAM  BiAMOBINATBHICTH
CBO€ET poOOTH I yMiNIM pO3IMi3HABATH MAHIMYJIATHBHI
€JIEMEHTH, O3HaKH (PEMKOBOCTI Ta MPOIAraHIUCTChKi
HapaTUBU. AHAI3 TAKUX KEHCIB Y HABYAIILHOMY IIPO-
Heci cupusie GopMyBaHHIO €THYHOI CTIMKOCTI i mpo-
(ecilinol MeiarpaMOTHOCTI.

BucHoBKH i mepcneKTHBM MOAAJIBIIUX J0CHTi-
JIKeHb. JIIHTBOCTHIIICTHYHI TPYJHOII IEepeKIamTy
AHTIIOMOBHUX MEJIHHMX TEKCTiB OaraTorpaHHi Ta
BKJIFOYAKOTh JICKCHYHI, CTUJIICTUYHI, TparMaTuyHi Ta
TUCKypcUBHI acriekTd. [logonaHHs muX TPYIHOLIIB
y HaBYaHHI MNepekiagadiB NoTpedye KOMIUIEKCHOTO
MIX0MY, IO TOETHYE TEOPSTHYHUN aHaji3, IMpak-
TUYHI 3aBIaHHS Ta KSWCH 3 aBTCHTHYHUX MaTepiaib.
OnpanboBaHUN TEOPETUIHUN MaTepiall MePeKOHINBO

3aCBIUYE, 110 MEPEKIIa]] MEIIMHUX TEKCTIB ChOTO/IHI
(opMy€eThCS K KOMIUICKCHE SIBUIIE, B IKOMY B3a€EMO-
TIOTh MOBHI, CTHJIICTHYHI, KYJIETYPOJIOTiYHI Ta TeX-
HoJoriyHi mapamerpu. OCMHUCIIEHHS LBOTO MPOLECy
B mpausix M. beiikep, I. Typi, JI. Benyri, A. Iluma
Ta IHIIMX HAYKOBIIIB IOKAa3ye, IO MepeKiajaibka
JIsUTBHICTE Y Meniacdepi mepecrae TpakTyBaTuCs sK
MPOCTE BIATBOPEHHS 3MICTy iHIIOIO MOBOIO. BoHa
HaOyBae crarycy COLIajbHO Ta KyJIBTYPHO 3yMOBIIE-
HOI KOMYHIKaTUBHOI NPaKTHKH, A€ TepeKianad He
nuie nepeaae iHgopmariro, a i akTHBHO BIUTMBA€E HA
CHOCOOM Ti CIPUMHATTS, aAaNTyIOud TEKCT JO YMOB
[UJTHOBOTO CEPEIOBHINA Ta KOMYHIKAIIMHUX HOPM
KOHKPETHOTO CYCHiTbCTBA. Y MUPPOBY 00y MemiiiHi
Marepiaju 3MiHIOIOTh CBOIO IIPHPOAY, CTAIOTh MYJIb-
TUMOJAJbHUMHU Ta I1HTEPAKTUBHUMH, IIO YCKJIaj-
HIOE TIepeKyIafanbKi pillleHHs 1 moTpedye 3amydeHHs
HOBUX aHAIITHYHHAX 1 METOAUYHUX IT1IXOMIB.

HayxoBi 3m00yTki yKpaiHCBKHX JOCIITHHUKIB TIOKa-
3yI0Tb, 110 KJIIOUOBUM IHMTAHHAM CHOTOIHI € HE JIUIIE
aHai3 BHYTPIIIHIX BJIACTHBOCTEH MeEiaTeKCTiB, a i
PO3yMiHHSI OCOOIMBOCTEH yKpaiHChKOro iHdopmariii-
HOT'O MPOCTOPY, CIOCOOIB TIepeadi KyJIbTYpPHO MapKo-
BaHUX ENIEMEHTIB Ta MeXaHi3MiB (opMyBaHHS TIpode-
CIFTHOT TOTOBHOCTI MalOyTHIX MepekIaadiB 10 poOOTH
3 mdpoBumu Gopmaramu. Lle minTBepmKye mparma-
TUYHY CHPSIMOBAHICTh Cy4YacHHX JOCHTIIKEHb 1 Haro-
JIOIIYyE Ha TOMY, IO MEAIHHMI MepeKsia] € BOTHOYAC
MPEIMETOM HAayKOBOT'O aHalli3y Ta c(heporo MpUKIaIHOT
TUSITTBHOCTI, 1110 TIOTPe0y€e METOIIMYHOTO OHOBJICHHS.

3ampomoHOBaHAa K y JaHI CTarTi MeTomuKa
crpusie PO3BUTKY NpodeciiHMX KOMIIETEHTHOCTEH
CTYACHTIB, 30€peKEHHIO aBTOPCHKOI iHTEHIII1 Ta jKaH-
POBUX 0COONMBOCTEH TEKCTY, MiJBUILCHHIO aJIeKBaT-
HOCTI Ta sIKOCTI mepeknany. [lepcrnekTuBu momab-
IIUX TOCTiIKEHb BKITIOYAIOTh 1HTETPaIlito MG POBUX
TEXHOJIOTIH Y HAaBYaHHSI ITePEKIaay Ta PO3BUTOK MiXK-
KyJABTYPHUX HAaBUYOK IJIs1 POOOTH 3 MYJIBTHMOJAJIb-
HUMH MEJiIHHUMHU TEKCTaMH.

[Momanpmii po3BiKM MarwTh OyTH 30pi€HTOBaHI
Ha BHPOOJICHHS YITKUX 1 KOMIUIGKCHUX MIiJXOJIB 10
OIIIHIOBAHHS SKOCTI MEIIHOTO TIEpeKIamy 3 ypaxy-
BaHHSIM 0OaraTOKaHaJIBLHOCTI ITOMAaHHS iH(OpMAIlii,
BIOCKOHAJICHHS HAaBYaJIbHO-METOIUYHUX MOJeEINeH
MiATOTOBKY NepeKiIafaviB y UU(ppOBOMY CEPEAOBHIL,
MOrTHONICHHS BHBYEHHS OCOONMBOCTEH TepeKa-
JAIBKUX CTPATETiH Y pI3HUX THITAX METiagiuCcKypCy Ta
[IEPEOCMUCIICHHSI BIUIMBY HALlOHAJILHOTO KOHTEKCTY
Ha TEpeKIafalbKy MPaKTUKy B YKpailHCBKOMY Mei-
ampocTopi. Yce e CTBOPIOE MiAIPYHTS IS MOAalb-
IIOr0 PO3BHUTKY TEOpil Ta MPaKTHKH IEpeKiany B
YMOBax Cy4aCHUX KOMYHIKaIliHHAX TpaHChOopMaIiii.
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